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Éditorial
StØphane Braunschweig
---------

AprŁs deux annØes perturbØes, nous avons souhaitØ renouer avec un ample
programme international. Sur les treize nouveaux titres et quatre reprises 
qui composent la saison, cinq spectacles sont en langue originale et cinq
autres mis en scŁne par des artistes Øtrangers : rarement le ThØâtre de 
l�Europe, qui fŒtera ses quarante ans en 2023, aura si bien portØ son nom.
Une maniŁre de militer pour un monde ouvert sur les autres, riche de nos 
diffØrences et de nos histoires, dans un contexte de retour de la guerre en
Europe et de tentation de repli nationaliste en France comme dans 
beaucoup de pays europØens. Une maniŁre d�affirmer que l�art et la culture
doivent continuer de traverser les frontiŁres pour contribuer à la paix et 
à l�amitiØ entre les peuples.

Pour la premiŁre fois, nous accueillons le Belarus Free Theatre, une 
compagnie biØlorusse exilØe au Royaume-Uni depuis 2011 et qui propose,
avec Dogs of Europe, une dystopie sur l�Europe en 2049 : une ligue des
pays libres fait face à un nouveau Reich totalitaire... AprŁs Entre chien et
loup, fable sur la xØnophobie et le fascisme, notre artiste associØe Christiane
Jatahy prØsente sa nouvelle crØation en portugais Depois do silŒncio, oø 
elle s�intØresse à la survivance de l�esclavage dans la sociØtØ brØsilienne et
au racisme structurel.

Nous renouons aussi avec deux figures majeures du thØâtre europØen : 
l�Espagnole AngØlica Liddell prØsente Liebestod, triomphe du Festival d�Avignon
2021, oø elle explore le dØsir conjoint de vie et de mort qui traverse son
thØâtre �tauromachique�, et l�Anglais Simon McBurney crØe avec sa compagnie
ComplicitØ une adaptation trŁs attendue de Drive Your Plow Over the Bones
of the Dead (Sur les ossements des morts) de la romanciŁre polonaise 
et prix Nobel de littØrature Olga Tokarczuk, une passionnante fable policiŁre,
Øcologique et fØministe.

Deux spectacles ont en commun de nous faire voyager dans plusieurs
langues autour du français. Dans la mesure de l�impossible du Portugais
Tiago Rodrigues restitue avec la poØsie habituelle de son thØâtre l�expØrience
des personnels humanitaires à partir de tØmoignages rØels de collaborateurs 
de la Croix-Rouge et de MØdecins sans frontiŁres. En transit de l�Iranien
Amir Reza Koohestani met en perspective sa propre expØrience dans un 
aØroport de Munich avec un roman d�Anna Seghers de 1944 oø tout ceux
que la Wehrmacht pourchasse se retrouvent bloquØs dans le port de 
Marseille alors qu�ils cherchent à fuir le nazisme ; il raconte ainsi le sort 
d�exilØs d�hier et d�aujourd�hui face à l�absurditØ kafkaïenne de l�administration
ou à la violence politique.
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L�autrice metteuse en scŁne belge Anne-CØcile Vandalem installe Kingdom
dans la taïga sibØrienne, oø une famille tente de se replier par choix 
Øcologique, mais se trouve rattrapØe par la violence humaine, tandis que le
metteur en scŁne bulgare Galin Stoev, directeur du ThØâtre de la CitØ 
à Toulouse, place l�Oncle Vania de Tchekhov dans un monde qui cherche,
loin des villes, à se rØinventer aprŁs l�effondrement du systŁme.

Enfin nous reprenons plusieurs spectacles qui ont ØtØ peu ou pas assez
jouØs du fait de la pandØmie. La MØnagerie de verre, dans la mise en scŁne
d�Ivo van Hove avec Isabelle Huppert, est une nouvelle fois à l�af�che, ainsi
que deux spectacles impressionnants de vie et de vØritØ de notre artiste 
associØ Alexander Zeldin : Love, crØation en anglais qui avait rencontrØ un vif
succŁs à Berthier en 2019, et Une mort dans la famille, spectacle en 
français crØØ la saison passØe, oø Marie Christine Barrault bouleverse dans
le rôle d�une femme en fin de vie confrontØe à ses proches qui ne peuvent
plus s�occuper d�elle.

Du côtØ des artistes français, Sylvain Creuzevault et sa formidable Øquipe
d�acteurs reprennent leur version explosive et jubilatoire des FrŁres Karamazov,
et Jean-François Sivadier, dØsormais un grand habituØ de l�OdØon, 
revient à Shakespeare avec Othello, l�une de ses piŁces les plus brßlantes 
aujourd�hui, en confiant à Adama Diop le rôle du gØnØral maure.

Tiphaine Raffier, dont on a pu dØcouvrir cette annØe la formidable RØponse
des Hommes, adapte NØmØsis, le roman de Philip Roth. Une ØpidØmie qui
frappe les enfants, un prof de gym rØformØ qui trouve l�occasion de devenir
un hØros, une interrogation pleine d�ironie sur la mØgalomanie des humains,
un regard aigu portØ sur l�injustice du malheur, et l�occasion pour la jeune
metteuse en scŁne de raviver le souvenir de l�AmØrique des annØes 1940.

Deux autres metteuses en scŁne se produisent pour la premiŁre fois à l�OdØon.
Aurore Fattier prØsente à Berthier son Hedda, une fiction aux allures de 
jeux de miroirs oø une metteuse en scŁne monte l�Hedda Gabler d�Ibsen en
mØmoire de sa s�ur et questionne ce destin de femme à l�aune d�aujourd�hui ;
et Marion SiØfert � qui s�est fait connaître par son _Jeanne_Dark_, un 
spectacle conçu pour Œtre vu simultanØment dans une salle de thØâtre et
sur Instagram � investit l�OdØon avec Daddy, une fable sur les jeux de rôles
troubles à l�heure des rØseaux sociaux.

Pour ma part, je poursuis mon compagnonnage inspirant avec l�auteur norvØgien
Arne Lygre et son exploration ludique et lucide des relations humaines, 
de nos aspirations et de nos hantises face à l�autre. Dans sa nouvelle piŁce,
alliance fascinante de profondeur et de lØgŁretØ, il est question de couple,
de maternitØ, de paternitØ, et d�une Øtrange disparition� Cette crØation 
ouvrira la saison sur le grand plateau de l�OdØon avec un titre lumineux, sans
doute lØgŁrement ironique, mais � je l�espŁre � prØmonitoire pour nous tous,
artistes, spectateurs et spectatrices : Jours de joie.
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d�Arne Lygre
mise en scŁne et scØnographie
StØphane Braunschweig 

crØation à l�OdØon

16 septembre � 
14 octobre 
durØe estimØe 2h15
avant-premiŁres 
les 14 et 15 septembre

OdØon 6e

avec 
Virginie Colemyn
CØcile Coustillac
Alexandre Pallu
Pierric Plathier
Lamya Regragui Muzio
ChloØ RØjon
GrØgoire Tachnakian
Jean-Philippe Vidal

traduction française
StØphane Braunschweig 
Astrid Schenka
collaboration artistique
Anne-Françoise Benhamou
collaboration à la scØnographie
Alexandre de Dardel
costumes
Thibault Vancraenenbroeck
lumiŁre
Marion Hewlett
son
Xavier Jacquot
assistante à la mise en scŁne 
ClØmentine Vignais

production OdØon-ThØâtre de l�Europe

avec le soutien du Cercle de l�OdØon

Jours de joie, d�Arne Lygre, traduction 
du norvØgien par StØphane Braunschweig 
et Astrid Schenka, est publiØ à 
L�Arche Øditeur

AprŁs Nous pour un moment, StØphane Braunschweig
poursuit son compagnonnage artistique avec l�auteur
norvØgien et monte sa derniŁre �uvre, crØØe à Oslo avec
un grand succŁs en 2021. Laconique, incisif, ludique
aussi, Arne Lygre se livre piŁce aprŁs piŁce à une 
exploration aiguº de l�Øtat contemporain de nos relations.
Ici, une famille se retrouve : une mŁre, ses deux enfants
adultes. Pour ce �jour de joie�, la mŁre a choisi un lieu
serein, un peu à l�Øcart, un banc en contrebas d�un 
cimetiŁre. Leur rØunion est vite troublØe par d�autres
personnages, venus au mŒme endroit pour se parler. 
Ils apportent avec eux leur monde familial, conjugal,
leurs discordes... Sous l�apparente banalitØ des vies,
Lygre fait entendre l�intensitØ des aspirations ou 
des hantises humaines : dØsirer, espØrer, haïr, dØvorer,
abandonner, rester, partir... Ultrasensible, l�Øcriture se 
dØplace sans cesse : elle opŁre parfois par la distance,
parfois par l�humour, puis nous replonge au c�ur vif des
Ømotions. ˚tre aimØ, est-ce une grâce ou un danger ?
Rompre : un salut, une violence ? Un personnage opte. 
Il dØcide de disparaître. Quelques temps plus tard, un 
autre jour de joie : une petite fŒte chez son ex-compagnon,
qui a choisi de tourner la page. D�autres veulent au
contraire retrouver le disparu. Lygre n�arbitre pas. Pour le
metteur en scŁne et son Øquipe d�acteurs, cette Øcriture
vibrante est un enjeu thØâtral à la mesure de notre
Øpoque, de son rapport à la solitude, de son rŒve 
de �nous�. Jouer Lygre, c�est questionner par le thØâtre
ce qui, aujourd�hui, fait lien. 

Jours de joie �Rencontrer des gens. Parler avec eux. 
˚tre ensemble. ˙a ne me dØrange pas. 
C�est une joie.�

Arne Lygre 

Arne Lygre est l�auteur d�une dizaine
de piŁces traduites et jouØes dans de
nombreux pays, notamment en 
Scandinavie et en Europe. En 1998,
sa premiŁre piŁce, Maman et moi 
et les hommes, le fait connaître en
NorvŁge. C�est avec Homme sans 
but (2005) que Claude RØgy le rØvŁle
en France en 2007, aux Ateliers 
Berthier. En 2011, Jacques Vincey
met en scŁne Jours souterrains. La
mŒme annØe, StØphane Braunschweig
crØe Je disparais au ThØâtre national
de la Colline avant mŒme la 
production en norvØgien. C�est le
dØbut d�une collaboration Øtroite
entre l�auteur et le metteur en scŁne,
qui devient aussi un de ses 
traducteurs, en collaboration avec
Astrid Schenka. Il crØe Tage Unter
(Jours souterrains) en Allemagne en
2012, puis Rien de moi à La Colline
en 2014, et Nous pour un moment
aux Ateliers Berthier en 2019. 
Le thØâtre d�Arne Lygre est publiØ 
à L�Arche Øditeur.



Jours
de joie

Dans 
la mesure de 
l�impossible
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20 septembre � 
14 octobre 
durØe 2h
avant-premiŁres 
les 17 et 18 septembre

Berthier 17e

Dans la mesure
de l�impossible

�On est comme un parapluie 
face à un tsunami. 
Et quand tu comprends ça, tu peux 
vraiment commencer à travailler.�

texte et mise en scŁne
Tiago Rodrigues
en français, anglais et portugais, 
surtitrØ en anglais et en français

crØation 2022

avec 
Adrien Barazzone
Beatriz BrÆs
Baptiste Coustenoble
Natacha Koutchoumov 
et
Gabriel Ferrandini 
(musicien)

traduction
Thomas Resendes
scØnographie
Laurent Junod
Wendy Tokuoka
Laura Fleury
composition musicale
Gabriel Ferrandini
lumiŁre
Rui Monteiro
son
Pedro Costa
collaboration artistique,
costumes
Magda Bizarro
assistanat à la mise en scŁne
Lisa Como

production ComØdie de GenŁve

coproduction OdØon-ThØâtre de l�Europe,
Piccolo Teatro � Milan, Teatro Nacional 
D. Maria II � Lisbonne, Équinoxe � scŁne 
nationale de Châteauroux, CSS Teatro 
stabile di innovazione del FVG � Udine, 
Festival d�Automne à Paris, ThØâtre national
de Bretagne � Rennes, Maillon � ThØâtre 
de Strasbourg scŁne europØenne, CDN 
OrlØans / Centre-Val de Loire, La Coursive 
� scŁne nationale de La Rochelle

avec la collaboration du CICR � ComitØ 
international de la Croix-Rouge et de MSF 
� MØdecins sans frontiŁres

en corØalisation avec 
le Festival d�Automne à Paris

manifestation organisØe par l�Institut français,
l�Institut Camıes, le Gepac et leurs 
ministŁres de tutelle, soutenue par 
le ComitØ des mØcŁnes, dans le cadre 
de la Saison France-Portugal 2022

Dans la mesure de l�impossible, de 
Tiago Rodrigues, traduction du portugais 
par Thomas Resendes, est publiØ aux 
Øditions Les Solitaires Intempestifs, 2022

Avec la riche simplicitØ qui le caractØrise, l�auteur 
et metteur en scŁne portugais Tiago Rodrigues tisse 
ensemble des histoires de vies impossibles. Écrit à 
partir d�entretiens avec une trentaine de collaborateurs
du ComitØ international de la Croix-Rouge et de 
MØdecins sans frontiŁres, le spectacle, crØØ à la ComØdie
de GenŁve en fØvrier 2022, restitue l�expØrience 
des travailleurs de l�humanitaire. Quatre comØdiens
s�adressent à nous comme s�ils rØpondaient à 
nos questions : comment diriger un camp de rØfugiØs ?
Comment faire face à un choix de vie ou de mort ?
Comment continuer quand on sait que l�on ne va pas
changer le monde ? Loin de notre univers oø les choses
sont possibles, les personnages Øvoluent dans celui 
de l�impossible, oø la guerre, la famine et la violence
dØtruisent l�avenir et font basculer les existences 
dans une autre rØalitØ. Aucune indication gØographique
ni historique ne situe ce qui nous est racontØ ; sans
tomber dans le sentiment ni la morale, c�est le vØcu
quotidien et intime de ceux qui refusent le titre de �hØros�
qui est au centre de ce thØâtre de la parole. Au plateau,
un immense tissu est dØployØ pour devenir tour à 
tour tente, hôpital, montagne... Convoquant plusieurs
langues et portØ par quatre comØdiens et un musicien,
le rØcit ouvre des images sans jamais les imposer, touche
à l�insoutenable sans jamais le montrer. Et, lorsque 
les mots ne suffisent plus, la batterie prend le relais,
comme pour approcher l�indicible. 

Tiago Rodrigues

Depuis ses dØbuts à vingt ans comme
auteur, Tiago Rodrigues envisage 
le thØâtre comme une assemblØe
humaine. Étudiant, il rencontre 
en 1997 la compagnie tgSTAN qui
confirme son choix d�un travail 
collaboratif sans hiØrarchie et qui 
influence tous ses travaux ultØrieurs.
Depuis 2003, il a crØØ prŁs de
trente spectacles dans plus de vingt
pays, et collaborØ avec de nombreux
artistes portugais et internationaux. 
En 2014, il est nommØ directeur du
ThØâtre national Dona Maria II à 
Lisbonne qu�il dirigera pendant sept
ans. La mŒme annØe, il se fait
connaître en France avec By Heart
au ThØâtre de la Bastille à Paris, 
oø le public dØcouvre aussi entre 
2015 et 2019 António e Cleópatra
(prØsentØ au Festival d�Avignon
2015), Bovary et The Way She Dies,
piŁce d�aprŁs Anna Karenine
rØalisØe avec le tgSTAN. Sopro est
prØsentØ au Festival d�Avignon 2017.
En janvier 2022, les spectateurs 
de l�OdØon ont pu voir sa Cerisaie,
crØØe au Festival d�Avignon � dont 
il prend la direction en septembre
2022. Son �uvre thØâtrale est 
publiØe aux Øditions Les Solitaires
Intempestifs.
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texte et mise en scŁne
Alexander Zeldin 
artiste associØ
en anglais, surtitrØ en français

reprise

15 � 22 octobre 
durØe 1h30

à La Commune � 
Aubervilliers 
spectacle hors les murs

Alexander Zeldin aime mettre sur scŁne des lieux 
habituellement cachØs aux regards : une boucherie 
industrielle, une maison de quartier, une maison 
de retraite... Bien qu�il s�appuie sur des rencontres 
et des enquŒtes, son art n�est pas documentaire. 
Il voit ces lieux de vie comme des microcosmes de
notre sociØtØ, et par l�attention thØâtrale qu�il sait 
crØer, nous fait cadeau d�une curiositØ intense pour ses
personnages. ReprogrammØ aprŁs son vif succŁs 
aux Ateliers Berthier en 2018, Love se passe dans un
centre d�hØbergement d�urgence en Grande-Bretagne,
oø des gens trŁs diffØrents se trouvent rØunis par 
les hasards de la vie. Bien que les pouvoirs publics
soient omniprØsents dans le discours des personnages,
personne dans le centre ne semble à mŒme de les
aider. Ils sont contraints d�attendre, ensemble. Comme
une loupe, la promiscuitØ aiguise à vif toutes leurs
micro-relations : chacun doit pratiquer au jour le jour
l�art des rencontres et des Øvitements. Pour raconter
l�Øquilibre instable, mais fourmillant de vie, de cette 
petite communautØ, Alexander Zeldin mŒle sur le plateau
non professionnels et professionnels, sans que le 
spectateur ne parvienne à les distinguer. Par son travail
profond sur le jeu d�acteur, il rend cocasse ou tragique
ce monde tramØ d�Ømotions, qu�un moindre ØvŁnement
fait vibrer : une petite fille rØpŁte sa chanson de Noºl, 
un fils lave les cheveux de sa mŁre dans un Øvier, une
famille partage un petit-dØjeuner comme si les autres
n�existaient pas... Dans les interstices des tensions et
des dØcouragements, l�amour surgit par Øclairs, comme
le plus constant carburant de la vie. 

Love �Plus vite tu nous feras sortir d�ici, 
mieux ce sera.�

distribution en cours scØnographie
Natasha Jenkins
lumiŁre
Marc Williams
son
Josh Anio Grigg
costumes
Natasha Jenkins
en collaboration avec
Caroline McCall
travail du mouvement
Marcin Rudy
assistante à la mise en scŁne
Elin Schofield

production A Zeldin Company

coproduction OdØon-ThØâtre de l�Europe

production originale National Theatre 
of Great Britain

coproduction originale Birmingham 
Repertory Theatre

en corØalisation avec le Festival d�Automne
à Paris et La Commune � centre dramatique
national d�Aubervilliers 

avec la participation de la ville d�Aubervilliers

Alexander Zeldin

Artiste associØ à l�OdØon-ThØâtre 
de l�Europe, Alexander Zeldin est 
un auteur et metteur en scŁne anglais
internationalement reconnu. Ses
spectacles s�intØressent aux Øtats 
limites provoquØs par des situations
de vie extrŒmes et par la prØcaritØ, 
et prennent souvent place dans des
espaces cachØs de notre sociØtØ. 
En Grande-Bretagne, il s�est fait
connaître avec Beyond Caring, crØØ
en 2014 et repris au National Theatre
à Londres en 2015, qui raconte 
l�histoire de plusieurs travailleurs de
nuit qui se rencontrent dans 
une boucherie industrielle. Dans la
continuitØ de ses expØriences oø il 
a enseignØ le thØâtre à des personnes
de tous horizons, Alexander Zeldin
mŒle au plateau acteurs professionnels
et non professionnels. Il est Øgalement
influencØ par Peter Brook et Marie-
HØlŁne Estienne, dont il a ØtØ 
l�assistant. À l�OdØon, il a prØsentØ
Love en novembre 2018, Faith, 
Hope and Charity en juin 2021 et
Une mort dans la famille (sa premiŁre
piŁce en français, interrompue 
par la Covid) en janvier 2022 aux
Ateliers Berthier. 



Love

En transit
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8 novembre � 
1er dØcembre
durØe 1h20
avant-premiŁres 
les 5 et 6 novembre

Berthier 17e

En transit �Finalement, 
c�est toujours la mŒme histoire.�

librement adaptØ du roman Transit
d�Anna Seghers
un spectacle d�Amir Reza Koohestani 
en français, anglais et farsi, 
surtitrØ en anglais et en français

crØation 2022 

avec 
Danae Dario
Agathe Lecomte
Khazar Masoumi
Mahin Sadri

adaptation
Amir Reza Koohestani
Massoumeh Lahidji
Keyvan Sarreshteh
texte
Amir Reza Koohestani
Keyvan Sarreshteh
traduction
Massoumeh Lahidji
scØnographie, lumiŁre
Éric Soyer
vidØo
Phillip Hohenwarter
son
Benjamin Vicq
costumes
Marie Artamonoff
assistanat à la mise en scŁne
Isabela De Moraes Evangelista

production ComØdie de GenŁve

coproduction OdØon-ThØâtre de l�Europe,
ThØâtre national de Bretagne � Rennes,
CSS Teatro stabile di innovazione del FVG 
� Udine, Fondazione Teatro Metastasio 
di Prato, Mehr Theatre Group, Festival 
d�Avignon, Maillon ThØâtre de Strasbourg 
� scŁne europØenne, Triennale Milano Teatro

en corØalisation avec 
le Festival d�Automne à Paris 

De nos jours, dans une zone de transit d�un aØroport
europØen, Amir, un metteur en scŁne iranien, ainsi que
d�autres voyageurs, migrants ou exilØs, sont retenus
par la police des frontiŁres pour des questions de visa.
ParallŁlement, en 1940, des dØserteurs, des juifs, 
des artistes et des opposants allemands pourchassØs
par la Wehrmacht errent dans le port de Marseille 
dans l�espoir de franchir la MØditerranØe et d�Øchapper
aux nazis. ConfrontØs à l�absurditØ kafkaïenne de 
l�administration, les exilØs d�aujourd�hui, qui souhaitent
entrer en Europe, croisent ceux d�hier, qui voulaient 
en sortir, dans un unique espace. Dans ce non-lieu
suspendu entre passØ et prØsent, chacun est en transit.
À cette double temporalitØ correspond une double 
inspiration : l�expØrience personnelle d�Amir Reza 
Koohestani, briŁvement dØtenu à l�aØroport de Munich
en 2018 avant d�Œtre renvoyØ à TØhØran, et le roman
Transit d�Anna Seghers, publiØ en 1944, qui raconte
l�errance anxieuse de ceux qui, en 1940, n�avaient 
pas le bon passeport. Pour ce nouveau spectacle, Amir
Reza Koohestani tisse ensemble les points de vue, 
les langues (français, anglais, farsi...), et les mØdias, à
travers un dispositif vidØo oø les actrices sont filmØes
en direct. CoincØs, les personnages, lointains hØritiers
de Beckett, doivent contourner les mots pour se 
comprendre. Bribes de paroles et Øclats de subjectivitØ
surgissent dans ce thØâtre de l�intime, oø l�essentiel 
advient de maniŁre feutrØe. Tous les rôles, y compris
masculins, sont jouØs par des actrices � quatre femmes
pour reprØsenter l�humanitØ tout entiŁre. 

Amir Reza Koohestani

Auteur et metteur en scŁne iranien,
Amir Reza Koohestani compte à 
son actif plus d�une dizaine de piŁces
originales, comme Timeloss (2013)
ainsi qu�Hearing et Summerless, 
prØsentØes au Festival d�Avignon en
2016 et 2018. Il a Øgalement mis en
scŁne des adaptations de Tchekhov,
de Strindberg et de Tim Crouch.
Tournant dans le monde entier, il crØe
rØguliŁrement ses spectacles en 
Europe, notamment en Allemagne,
depuis 2006. BasØ la moitiØ de 
l�annØe à TØhØran, il y poursuit avec
succŁs sa critique des �maux de la
sociØtØ iranienne�. DØlicat et minimal,
son thØâtre, qui entremŒle volontiers
rØalisme et symbolisme dans des 
espaces dØpouillØs, a l�art de dire
beaucoup en peu de mots. En transit,
crØØ en 2022 à la ComØdie de 
GenŁve et prØsentØ au Festival 
d�Avignon, est en tournØe en Europe. 

Anna Seghers 

Écrivaine allemande, Anna Seghers
(1900-1983) Øtait une intellectuelle
juive et communiste engagØe contre
le nazisme puis, aprŁs la Seconde
Guerre mondiale, pour la reconstruction
de son pays. RØfugiØe en France puis
au Mexique avec sa famille dans 
les annØes 1930 et 1940, elle dØfend
toute sa vie la puissance de la 
littØrature face à la barbarie. Dans une
langue poØtique, ses Øcrits mettent en
scŁne des personnages pris dans la
tourmente de l�Histoire et trans�gurent
les situations politiques les plus 
inhumaines. Le roman Transit, paru 
en 1944, s�inspire d�un Øpisode 
de sa fuite hors de la France occupØe. 
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texte et mise en scŁne
AngØlica Liddell
en espagnol, surtitrØ en français

avec 
Ezekiel Chibo
Patrice Le Rouzic
AngØlica Liddell
Borja López
Gumersindo Puche
Palestina de los Reyes

scØnographie, costumes
AngØlica Liddell
lumiŁre
Mark Van Denesse
son
Antonio Navarro
costumes
Justo Algaba
assistanat à la mise en scŁne
Borja López

production Atra Bilis, NTGent

coproduction Festival d�Avignon, 
Tandem � scŁne nationale Arras-Douai,
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Liebestod, L�odeur du sang ne me quitte 
pas des yeux. Juan Belmonte, d�AngØlica
Liddell, traduction de l�espagnol par 
Christilla Vasserot, est publiØ aux Øditions
Les Solitaires Intempestifs, 2021

Des scŁnes sont susceptibles 
de heurter la sensibilitØ de 
certains spectateurs

Au dØtour d�une lecture, AngØlica Liddell s�est aperçue
qu�elle faisait du thØâtre comme le cØlŁbre torero 
Juan Belmonte de la corrida : totalement, religieusement, 
animØe par un dØsir de vie qui est en mŒme temps 
un dØsir de mort. Croisant cet imaginaire avec celui de
la symbolique chrØtienne, du peintre Francis Bacon et 
du compositeur Richard Wagner (Liebestod, qui signi�e
littØralement �mort d�amour�, est le titre du finale de
l�opØra Tristan et Isolde), l�autrice, metteuse en scŁne 
et performeuse espagnole crØe un nouveau spectacle 
provocateur oø des images irradiantes partagent 
le plateau avec une langue incandescente, extrŒme, 
explosive. Dans une arŁne couleur sang, AngØlica Liddell
excite un taureau, invective le Ciel, exhorte le public.
Elle s�offre, s�exhibe, se confesse. Tout en dessinant son
propre portrait intime, elle mØlange la transcendance
avec la chair, l�Ørotique avec le sacrØ, faisant du thØâtre
une expØrience cathartique et bouleversante. Comme
chez les amants wagnØriens et le �matador cØleste�,
l�amour et la mort, le plaisir et la douleur, la clartØ et 
le dØsespoir s�entremŒlent jusqu�à se confondre. Entre 
lyrisme et fureur, beautØ et mystŁre, AngØlica Liddell
nous invite à entrer dans l�ØternitØ. 

Liebestod
El olor a sangre no se me quita de los ojos
[L�odeur du sang ne me quitte pas des yeux]
Juan Belmonte 
Histoire(s) du thØâtre III

�Tomber amoureux n�est pas affaire de volontØ,
torØer n�est pas affaire de volontØ. 
On torØe comme on est. 
On torØe comme on aime.� 

10 � 18 novembre
durØe 2h

OdØon 6e

AngØlica Liddell

AngØlica Liddell fonde en 1993 
sa compagnie Atra Bilis. Metteuse 
en scŁne, autrice, performeuse, 
elle a signØ une vingtaine de piŁces
aussi bouleversantes que clivantes,
et apparaît aujourd�hui comme 
une artiste majeure de la scŁne 
europØenne. C�est à Avignon qu�elle
se fait connaître en France en 2010
par El aæo de Ricardo et La Casa 
de la fuerza, reprise en 2012 à
l�OdØon-ThØâtre de l�Europe, oø elle
revient avec Todo el cielo sobre 
la tierra (Le syndrome de Wendy)
en 2013, You Are My Destiny 
(Lo stupro di Lucrezia) en 2014 et
Primera carta de San Pablo a 
los Corintios en 2015. AprŁs Que
ferai-je, moi, de cette ØpØe ? au 
Festival d�Avignon 2016, elle prØsente 
à la Colline-thØâtre national The 
Scarlet Letter en 2019, et en 2020 un 
diptyque consacrØ au deuil de ses
parents, Una costilla sobre la mesa
Madre & Padre. AngØlica Liddell est
artiste associØe au Centre dramatique
national d�OrlØans. Son �uvre 
thØâtrale est publiØe aux Øditions
Les Solitaires Intempestifs.



Liebestod

Depois
do silŒncio

[AprŁs le silence]


































































